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Notes on Jonah 4:9-10 (Based on Chisholm Workbook) 
Dr. Marshall 
 
9 But God said to Jonah, “Are you utterly angry (or, “Do you do well to be angry”) for the 
[castor oil] plant?” And he said, “Yes, I am utterly angry--to (the point of) death.”  
10 And YHWH said, “You are troubled about the plant, for which you did not labor, which 
you did not cultivate (it), which came into being in a night and perished in a night.” 
 

יֽקָיוֹ֑ן ויַאֹּ֕מֶר הֵיטֵב֥ חָרָֽה־לִי֖ עדַ־מָוֽתֶ     9  ׃ויַאֹּ֤מרֶ אֱלהִֹים֙ אֶל־יוֹנהָ֔ ההֵַיטֵב֥ חָרָהֽ־לְךָ֖ עלַ־הַקִּ
10      ֖ לתְּ֑וֹ שבִֶּׁן־לַי֥לְהָ הָיָ ר֛ לאֹ־עָמַל֥תְָּ בּ֖וֹ ולְאֹ֣ גדִַּ י֣קָיוֹ֔ן אֲשֶׁ ה֥ חסַ֙תְָּ֙ עלַ־הקִַּ ה ויַאֹּ֣מרֶ יהְוהָ֔ אַתָּ

 ובִּן־לַי֥לְהָ אָבָדֽ׃
 

 .until, up to death.”  This is an expression of the intensity of his anger“  עדַ־מָוֽתֶ  .#1
 
 ;Qal pft 2ms  HALOT: 1. be troubled about; 2. look compassionately on חוסּ : חַ֙סְתָּ֙  .#2
3. to spare.  [the #1 is suggested for Jon 4:10] 
 
 to labor over, work = עמל בְּ  .Qal pft 2ms, to exert oneself, strive/labor עמל : עָמַל֥תְָּ  .#3
for. The prep ב is adverbial syntactically, and semantically it is used for price/exchange 
(Will §246; WO §11.2.5d). A similar expression occurs in Qoheleth (Ecclesiastes): 
 

Ecc 2:21   ֹכִּי־ישֵׁ אָדָם שֶׁעמֲלָוֹ בְּחָכְמָה ובְּדַעתַ ובּכְִשְׁרוֹן ולְּאָדָם שלֶֹּׁא עמָלַ־בּו
 יתְִּננֶוּּ חלֶקְוֹ 
because sometimes a person who has toiled with wisdom and knowledge and skill 
must leave everything to be enjoyed by someone who did not toil for it.  

 
Also, the clause  ֹאֲשֶׁר... בּו has a resumptive pronoun, indicating the function of the 
relative particle (as an obj. of the prep ב):  “over/for which.” 
 
לְתּ֑וֹ   .#4  .Piel pft 2ms + 3ms sfx.  to raise, bring up; (PSM: with plant, prob גדל : גדִַּ
something like “to cultivate”).  Again, the 3ms sfx is a resumptive pronoun, referring 
back to the head of the relative clause (י֣קָיוֹ֔ן  .and marking its function within the rel (הַקִּ
clause as DO:  “which you did not cultivate it” = English “which (DO) you (S) did not 
cultivate (V).” 
 
 within one night, overnight.”  This is בִּן־לַילְָה “ לַילְהָ HALOT under בִּן־לַילְָה #5-6
prob. related to the expression “to be a son of X yrs” as an indicator of age, but here, it’s 
just a night old (if it’s to be taken literally). 
 
2 occurrences of  ָבִּן־לַילְה.  How is this being used?   
First occurrence  ָהָיהָ֖שֶׁבִּן־לַי֥לְה :  could be [1] predicate, and so “It (was) a night old,” or 
[2] perhaps adverbially, “It (came to be) within one night.”   
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Second occurrence ֽ[1]  :ובִּן־לַי֥לְהָ אָבָד Adverbial, “It perished within one night.”  [2] 
Appositional to the unexpressed subject: “It, a one-night old (thing), perished.”  Seems a 
stretch.  [3] Perhaps it’s some sort of predicate use:  “It perished (as being) one night old.”  
Consider these English exx. 

 
[a] He died rich. 
[b] Bambi ran, graceful and lovely. 

 
In [a], the word rich is not an adverb--it’s an adjective.  What’s it describing/modifying?  
Not the verb died (or else it would be richly), but the pronoun He.  The idea is 
something like, “He died, being rich.”  In [b], graceful and lovely are not adverbs, but 
adjectives, again modifying the subject Bambi and not the verb ran.  The idea is 
something like, “Bambi ran, being graceful and lovely.”  Perhaps this is the same kind of 
grammatical structure in ֽובִּן־לַי֥לְהָ אבָָד:  “It perished, being 1 night old.” 

 
4:11 And should I not have compassion on Nineveh, the great city, in which there are more 
than 120,000 persons who do not know their right hand from their left, and also much 
cattle?”  
 

ר֣ ישֶ־ׁבָּ֡הּ הַרְבֵּה֩ מִשֽתְֵּׁים־עֶשְׂרֵה֨ רִבּ֜וֹ אָדָ֗ם ואֲַֽניִ֙ לאֹ֣ אחָ֔וסּ עַל־ניִנוְהֵ֖      11 העִָי֣ר הַגדְּוֹלָה֑ אשֲֶׁ
הֽ׃ ר֤ לאֹֽ־ידַָע֙ בֵּין־ימְִינוֹ֣ לשְִׂמֹאל֔וֹ ובְּהֵמָה֖ רַבָּ  אשֲֶׁ

 
 Disjunctive waw, here marking a participant shift (notice the verb changes  ואֲַֽניִ֙ .#1
from 2ms (you, Jonah) to 1cs--I, YHWH). 
 
 ?Qal impf 1cs.  [see v.10]  Function of Impf conj חוסּ : לאֹ֣ אחָ֔וסּ  .#2
Permissive:  “may I not?” (Williams §170)  
Obligative:  “should I not?  ought I not?”  (Williams §172) 
Non-perfective of deliberation (cf. WO §31.4f):  “Should I not/shall I not?”  Note: WO 
indicate that deliberation category is different from obligation in that the former occurs 
in interrogative clauses, while the later occurs in declarative ones. 
 
Why understand this clause as a question, if there’s no interrog. ה?  Well, if it’s a 
statement, it makes no sense in the context:  “As for me, I will/must not look with 
compassion on Nineveh....”  In context, YHWH is arguing with Jonah, not agreeing 
with him!  Williams §542 indicates that questions can be asked without a textual marker 
(perhaps intonation made it clear).  One ex provided is similar in that  ִ֙ואֲַֽני is fronted, too: 
 
2 Sam 11:11  ֶל־בֵּיתִי֛ואֲַניִ֞ אָב֧וֹא א  Shall I then go to my house...?  
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ר֣ ישֶ־ׁבהָּּ֡   .#3  is resumptive pronoun, again marking the function בהָּּ֡  The 3fs sfx on  :אֲשֶׁ
of the introductory relative particle as obj of prep ב:  “in which there is....” 
 
 Hiph infa.  This form has apparently come to be used as a noun רבה : הַרְבהֵּ֩  .#4
(“much, many”) or adverb (“much, very”). 
 
#5.  The number:  ֹמִשֽתְֵּׁים־עֶשְׂרֵה֨ רִבּ֜ו 
 is “much, many,” while the הַרְבהֵּ֩ comparative.  So the positive meaning of = מִן
comparative meaning is “more than” (120,000). 
 Gn 14:4 twelve שתְֵּׁים עֶשְׂרֵה  Gn 17:20 and שְׁניֵם־עשָרָׂ  :HALOT   .12 = שתְֵּׁים־עֶשְׂרֵה֨
  (f.s. abs) 10,000 = רִבּ֜וֹ 
 
#6-7.  Note that the words ֗אָדָם and ֖ובְּהֵמָה are grammatically singular, but they are a 
collective singular use. 
  between ... and ...”  This is normally expressed by“ = בֵּן...לְ...  : בֵּין־ימְִינוֹ֣ לשְִׂמֹאל֔וֹ 

ובֵּין ... בֵּין . 
 


